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Tynernunoea JLB.
(I'OV BIIO «Jlyeanckuii cocyoapcmeeHHblll YHUGepcimem
umenu Tapaca Illesuernxo»)

K BOIIPOCY O TPAHC®OPMAIIUH KYIBTYPHBIX
CTEPEOTHIIOB B ITPOIIECCE ITEPEBOJTIA

[ToHnMaHHe A3BIKOBOIl JIITYHOCTH KaK COBOKYIIHOCTH CIIOCOOHOCTEIl
I XapaKTePIICTIK YeI0BeKa, 00YCIOBMIBAIOMIIIX CO3AaHIIe I BOCIPIATIE
M pedeBRIX mpompeAeHuii [1], mnpeamomaraer HeoOXOTIIMOCTH
3a/lelICTBOBAHNS  OIIPE/IECJICHHBIX MEXAHH3MOB  BBIPA0OTKH  TaKHX
criocoOHOCTell B Mpolecce MeKKYILTYPHOII KOMMYHIKAITII, OTHOIT 113
BCIIOMOTaTeIBHEIX (opMm KoTopoll sABIgeTcs mneperod. Handomsmmyro
TPYIHOCTH B [JAaHHOM IIpoIlecce, Ha Haml B3INIAA, BBI3EIBAIOT
CHenmQUIecKn OKpamleHHBle sAYeilkl TOH IITH WHOI KYyIBTYpHL,

120



oOcToATenscTBAa (DOPMIIPOBAHIA KOTOPBIX OTPA3IUINCh B KYIBTYPHEIX
CTEPEOTHIIaX, HAIEIIIIX CBOE OTPA’KEHIIE B A3BIKE B BIIJIE CTEPEOTHUIIOB
nuarBHcTHUeckux (JIC). Ilouemy Takme cCTepeoTHIIBl IPEICTABIILIOT
OCOOBIII MHTEPEC B HCCAEHOBAaHUU JIHHIBOKYIBTYPBI 3THoca? [Ipexne
BCETO, IIOTOMY, YTO OHII SBJIAIOTCS YCTOIIYIBBEIM BOIUTIOLIEHHEM €r0
Hjeil, BBIPAKEHHBIX TOCPEJACTBOM COOCTBEHHBIX S3BIKOBBRIX CPE/ICTB
1 3aUKCHPOBAHHBEIX HEOIHOKpaTHO B miceMeHHoIl dopme. To ects
ABIAKOTCA TaKHMI K€ He3BIOEeMBIMIH, KaK I IeHTPalIbHOe AIpo 0001
KVIBETYpHEL. Taknm oOpa3zoM, ajiekBaTHbI TiepeBor JIC aBmseTcs BayKHOI
1 CIIOXKHOII Tpo01eMoll B paboTe nepeBogunka. [IponmmocTpupyeM 310
Ha HEKOTOPBIX [IPHMeEpaXx.

OnHoil 13 A4Yeek B MaTrpHUE KYIBTYPHl JTHOOOI0 3THOCA SABIAETCS
37I0pOBRE UelToBeKa. UTO KacaeTcsl chenmduuecKinx, HaIMoHATIEHO
OOYCIIOBJIEHHBIX CJI0€B KYIBTYPEL, HMEKINX COIPHKOCHOBEHIE C
TIOHATHEM 3/I0POBBS, OHI, HA HAII B3TVIST, TOCTATOYHO MOTHO OTPA3UINCh
B CTEPEOTHIIAX MBIIUICHIISA, CBA3AHHEBIX C PEIHTHO3HBIMI BEPOBAHILIMII
momell n MmQorormeil, TakoM, HaNpIMEpP, KAaK <«3I0POBBE MOKHO
COXPaHNTh, €CI 00paTUTLCA K OOry/00oraM MOTHTBAMII, 3aTOBOpAMII I
BBIMTOMHAA OTIPEIeIeHHBIE PUTYAIBI».

J{peBHNE BepOBaHILA, K IIPHMEPY, PYCCKIX KPECTBSIH B HEUIICTYEO CILTY U
B TO, UTO J€MOHBI O0JIe3Hell MPOHIKAIOT B UelIOBeKa BO BpeMs CHa, €/TbI 1IN
TIHITHS, THOO B BHIE IPECMBIKAFOIITIIXCSA, HACEKOMBIX, TOPOIILTI MHOXKECTBO
TIPeIPAcCYAKOB I, KAaK CICACTBIE, MPO(IIAKTHYICCKNIT 00pAd, B Hapome
Ha3BIBa€MBIIl 3aTOBOPOM, KOTOPBIIT IIOTYYILT B PYCCKOM A3BIKE TaKKE TaKIIe
0003HAUEHNA, KaK C1060, WENMaHiie, Npuco6op, NPUCYUIKA, OMCVUIKA,
ooepes, ocmopoxca. 1logo0HBIe 3aTrOBOPHI-3aKTHMHAHIA CYIIECTBYIOT I
B aHIVIOA3BIMHON KyIbType. JlekceMEl conjuration, incantation, spell B
11eJIOM COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY TIOHATHIO «3arOBOP-3aKTIHAHIE» U
BMOTHE JOMYCTHMBI KaK 3KBHBAIECHTHI TIPH MepeBOIe, TK. CYIIECTBYIOT
CIIOBOCOUCTAHIA [IaHHBIX JexkceM ¢ arpudytom “healing™: healing
incantation, healing spell. V1 Bce ske TaHHBIE CTTOBOCOUYETAHIII He ITepeJatoT
B [TOJTHOIT Mepe KYIBTYpHOE CBOe00pasie pycecKoro 3aropopa oT 0o1e3Heil.
Tak, nekceMel 0Oepee, ocmoposca, HA HAIl B3TVIA], HEMNOCPEICTBEHHO
TepealoT HaszHauYeHHEe PYCCKOTO 3aroBopa OT OomesHell — oOeperars,
«CTOPOKUTE» 370POBhE, UTO, COOCTBEHHO, 1 OTPA3IIOCh B TaKHX
AHITIIICKIX S3BIKOBBIX CIIHINAX, Kak ward 1 warding charm. OgHaKo
B CIy4ae C JIEKCEMaMU MPUCYVUIKA, OMCYUIKA BO3MOMKHOCTB I0A0Opa
JeKCITYecKoro SKBHBAIEHTA OTpaHIUeHa B CHIY JTaKyHAPHOCTHI JAHHBIX
eauHuLL. [TosTOMY TpaHcauTepauus H COIYTCTBYIONIIII IEPEBOAUESCKIIL
KOMMEHTapuil IpeacTaB/ieTcss HaM Oofee HpHeMIEMBIMI  (dopMaMil
Tepeadqn KyTbTYPHOTO CMBICTA B JAHHOM CITyvae.

B anrnuiickoM A3bIKe Takxe ecThk JIC, B KOTOPEIX HAXOZAT OTPaKeHUe
pasanuHele npeayOelkieHns, Takue Kak, Hamnpumep, B JIC healie-
feelie — Tpe3pUTeTbHOM MPO3BHIIE UeIOBEKA, BEpSIIero B IelIeOHBIE
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CBOIICTBAa MHHepalIoB. M XOTA B pycCKOM sA3BIKE CYIIECTBYET IOHSTIIE
«IuTOTepanus» (0T Tpedeck. /ithos «kaMeHb»), MOMBITKA MEPEeBOAUNKA
nepefare 3HaueHIEe KaKIM-TH0O0 OKKa3HOHAIII3MOM THIIA «IHTOMAH
OyleT HEeNpOAYKTHBHA, T.K. BO-NIEPBEIX, IPHBEAET K CO3JAHHIIO
II3IIHIIHEI TaKyHapHOIT €IITHIULIEL, @ BO-BTOPBIX, 3HAYHTEIbHO IPOUTPAET
ucxogsoMy JIC B 3MOUNOHAIBHOII HAaCHIIEHHOCTH. (OOHAPYXKEHHBIII
HaMII BaprnaHT nepeBoaa ganHoro JIC B omHoM m3 croBapeii [2] — There
are fewer healie-feelies here than in the USA, but numbers seem to be
growing all the time. — 30ecv menvuie «xunei-ghunei», vem ¢ CLIA,
HO UX YUCT0, NOX0JHCe, NOCMOAHHO pacmém — KaxkeTcs 0olee yIauHbIM
B CIUIy COXpaHeHHs (oHeTHdYecKoil ocoOeHHOCTH (00e eIMHHIEI —
Pe3yIbTaT MPaBoil peyIUIHKAIII, ¢ PI(MOBAHHBIM KOMITOHEHTOM ), XOTS
II IIOTPEOYET COIYTCTBYIOIIETO KOMMEHTApIA, OyAy4YH NPIMEHEHHBIM B
XYI0KECTBEHHOM IIEpEBOIIE.

O weM CBHAETEIBCTBYIOT IIPHIBeJeHHEBIE BHINe IpuMepsl’ [Ipexne
BCETO, O TOM, YTO Hallule KaK OOIMIX, TakK M CHEHI(IUecKIX
CErMEHTOB PYCCKO- U AHIIOA3BIYHOIl KYIBTYpP 3acTaBlIAeT IMOAXOIUTH
K IIpoleccy IIepeBoJa C IO3MUINN VyYeTa JaHHBIX OCOOEHHOCTeIl.
OcHOBHBIE OTIIYNIA HAOMIOJAIOTCA HMEHHO B TOIl YacTH, B KOTOPOII
NPHICYTCTBYET HAMMOHANBHAS crelnduka, o0yCcIoBIeHHAS TPaTHIIHSIMIT
II BEPOBAHIISMII HAapOJOB, YTO ITOOYKIaeT IIepeBOQUIKA OOpamarbes K
JIHTBOKYIBTOPOIOTHYECKOMY aHAIN3Y KaK €QIHHII fA3bIKa OpHIHHATIa,
TaK 1 5I3bIKa MEePEBO/IA.
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